
ХАЛИМАТ БАЙРАМУКОВА 

 

               ⃰  ⃰  ⃰  

Я в этом мире — 

Мир громадный — 

Скрещение равнин и гор. 

Я самое себя, как надо,  

Еще не знаю до сих пор. 

Я — океан! 

Найди границу. 

Попробуй  отыщи-ка край. 

Иль дна достань! 

Еще я — птица, 

А ну, попробуй-ка  поймай! 

Я — бесконечная дорога, 

А ну, попробуй  исходи! 

Еще я — ветер-недотрога, 

А ну, в кулак меня схвати! 

Во мне пять чувств? 

Да бог с тобою! 

Их миллион, 

А ну, сочти! 

Во мне все небо голубое, 

И вся земля в моей груди. 

Лечу. 

И свет я излучаю, 

И свет других планет ловлю. 

Я все остатки изучаю, 

И все никак не округлю. 

Извечность бытия 

И вечность, 

Я вам конца не нахожу! 

И перед знаком бесконечность 

Знак равенства я провожу. 

Созвездье, как пролет оконный, 

Мне в этот век, 

И в этот миг.  

Я во вселенной — 

Мир огромный. 

И каждый во вселенной — 

Мир. 

 

                     * * * 

Спросили бы вы у мамы моей: 

— Для чего ваша дочь на свет 

                                        рождена? 

 Поспешила бы мать ответить 

скорей: 

— Быть счастливою рождена!  

Спросили бы вы у отца моего: 

— Для чего ваша дочь на свет 

                                                

рождена?  

И сказал бы отец пару слов всего: 

— Быть счастливою рождена! 

            И если спросили бы вы у меня: 

— Для чего твой сынишка на свет 

                                              рожден?  

То же самое вам ответила б я: 

— Быть счастливым мой сын 

                                              рожден! 

 

                 *** 

Закрыто горлышко бутылки 

пробкой. 

А там — вино 

созрело уж давно 

и просится наружу робко. 

Но пробке 

знать об этом не дано. 

Да и откуда может знать она 

Брожение, стремление вина?! 

Ведь пробка — это пробка. 

 

 

               *** 

И снова вечер после дня —  

И так от сотворенья.  

И снова ты, и снова я —  

земные притяженья. 

 

И снова вечер после дня – 

Закон чередованья. 

И снова ты, и снова я —  

И так со дня венчания. 

 

И снова вечер после дня...  

И как мы ни стараемся,  

То снова ты, то снова я,  

По пустякам ругаемся. 

 
Перевела с карачаевского  

Инна Лиснянская. 

 
 


